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内容概要

《科技英语翻译》将科技英语素材与翻译技巧讲解紧密结合，融专业知识与翻译技能训练于一体。
例句和练习涉及物理、电子、化工、医药、建筑、机械、生命科学、能源、计算机等多个理工科专业
。
讲练结合，注重实践，帮助学生在掌握翻译技巧的基础上能过练习融会贯通。
为高等学校科技英语专业或理工科高年级学生及研究生专业英语课而设计，也可用作科研院所培训教
材或供科技工作者自学和参考。
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编辑推荐

　　《科技英语翻译：教师手册》(专业英语类)是一本实用性较强的翻译理论与翻译实践专著。
全书共分四部分：概论、词的翻译、句子的翻译和篇章的翻译。
概论中简明扼要地阐述了翻译的基本理论知识；第二部分通过英汉两种语言的对比和大量的译例在词
的层面上介绍了科技英语汉译的一系列常用的翻译方法和技巧。
第三部分通过大量的译例在句子的层面上，尤其是在科技英语中最常出现的定语从句和长句方面对英
汉两种语言作了较为详细的分析与对比，介绍了具有普遍性和典型性的翻译方法和技巧。
第四部分从篇章的层面上对前面章节所阐述的具体的翻译方法及技巧加以总结概括。
　　《科技英语翻译：教师手册》(专业英语类)将所涉及的每种具体的翻译方法和技巧先以实例进行
解释说明，并给出译文，紧接着配有专项翻译练习题，方便学生边学边练，也可供教师组织课堂讲评
之用。
每章之后还附有总练习题，供学生课外进行学习比较和教师布置作业用。
《科技英语翻译：教师手册》(专业英语类)为教师手册。
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